




Kagyu Monlam
Kagyupa International Monlam Trust
Sujata Bypass
Bodhgaya, 823231 Gaya, Bihar, India

Copyright © 2020 Kagyu Monlam  International. 
Site internet:   www.kagyuoffice.org           
                         www.kagyumonlam.org           
                         www.kagyuoffice-fr.org

Le contenu de ce livre peut être reproduit pour distribution gratuite dans la mesure où ne lui est apporté
aucun changement ni altération. Pour tout autre usage ou distribution, contacter :
executive@kagyumonlam.org pour les autorisations.

Première édition 2008, Seconde édition 2012, Troisième édition 2014. Ebook édition 2020. 
Illustration de la couverture par Sergey Noskov

Le Livre du Kagyu Meunlam : choix de textes pour la récitation. Traductions françaises effectuées par Lama
Tcheuky Sèngué sous la direction du XVIIe  Karmapa Orgyen Trinlé Dorjé, résidant à l’Université tantrique de
Gyuteu Ramoché de Sidbhari (Dharamsala, Inde), en février-mars 2008.

KAGYUMONLAM.ORG

DHARMAEBOOKS.ORG

http://www.kagyumonlam.org/index.php/en/
http://dharmaebooks.org/


UTILISATION DE CE LIVRE ELECTRONIQUE (EBOOK)

En plus de la table des matières et des fonctions que l’on trouve communément dans
les livres électroniques (voir quelques explications en anglais sur le site internet
Dharma Ebooks ), ce livre électronique inclut des options de navigation qui
s’avèreront utiles pendant le Kagyu Monlam ou pendant d’autres festivals de prières.

PASSER A LA PRIERE SUIVANTE OU REVENIR A CELLE
PRECEDENTE

Au-dessus du titre de chaque prière se trouvent les boutons 'précédent' et 'suivant'.

Cela vous permet de passer à la prière suivante ou de revenir à la précédente.

NUMERO DE PAGE

https://dharmaebooks.org/


Dans le texte vous trouverez des chiffres écrits sur un arrière-plan gris clair (voir la
capture d’écran ci-dessus). Note : Certaines liseuses numériques ne supportant pas
cette option, l’affichage peut être différent selon l’appareil et le programme que vous
utilisez. Ceci correspond au numéro des pages du livre papier du Kagyu Monlam : Le
Livre du Kagyu Meunlam, 3ème édition. Cela vous permettra de suivre plus
facilement lors des émissions web (webcast) du Monlam. Pour vous rendre à une page
donnée, cliquez sur le numéro de la page et cela vous amènera à la liste des numéros
de page. 

Faites défiler les pages jusqu’à celle contenant le numéro de la page auquel vous
voulez accéder puis cliquez sur le numéro correspondant.

LIENS SPECIAUX

Pendant le Kagyu Monlam à Bodhgaya, certaines prières sont souvent suivies par
d’autres prières spécifiques. Ce livre électronique inclut les liens vous permettant
d’accéder à ces prières facilement.  Si, à la fin de la section, il y a une liste d’une ou de
plusieurs de ces prières, cliquez sur le nom de la prière à laquelle vous souhaitez
accéder. 



Certains passages sont à réciter trois fois. Nous avons inclus un lien à la fin de ces
passages vous permettant de retourner facilement au début de la récitation.





TABLE DES MATIÈRES

PAGE DE GARDE

Couverture

Copyright

Utilisation de ce livre électronique (ebook)

Table des matières

Avant-propos

OBSERVANCES QUOTIDIENNES 

Rituel de sojong du grand véhicule

Trois observances en sanscrit 

Le Soutra du Souvenir des Trois Joyaux 

Le Soutra du Cœur de la connaissance transcendante 

Trois observances quotidiennes 

Le Soutra du Souvenir des Trois Joyaux 

Le Soutra du Cœur de la connaissance transcendante 

SOUHAITS EN VINGT BRANCHES 

Prise de refuge et développement de l’ouverture du coeur 

I.  BRANCHE DE LA CONSÉCRATION DU SOL

II. BRANCHE DE LA CONSÉCRATION DU LIEU

III. BRANCHE DE LA CONSÉCRATION DES OFFRANDES 



IV.  BRANCHE DE L’INVITATION 

V. BRANCHE DE LA BIENVENUE 

VI. BRANCHE DE L’ABLUTION 

VII. BRANCHE DE L’ESSUYAGE 

VIII. BRANCHE DE L’OFFRANDE DE VÊTEMENTS ET D’ORNEMENTS 

IX.  BRANCHE DE L’OFFRANDE DES BAUMES 

X. XI.  BRANCHES DES HOMMAGES ET DES LOUANGES 

Louange du Soutra de l’Ornement des apparences 

Souhaits de l’Aryarashtrapalaparipricchasutra

Louange extraite du Sutralamkara 

Hommage aux cent renaissances 

Louange des douze actes 

XII.  BRANCHE DES OFFRANDES 

Extrait du dharani de la lampe des Trois Joyaux 

Extrait du Bodhicharyavatara 

XIII. BRANCHE DE LA CONFESSION DES FAUTES 

Soutra des Trois amoncellements 

Confession du Suvarnaprabhasottamasutra 

XIV.  BRANCHE DU DÉVELOPPEMENT DE L’OUVERTURE DU CŒUR 

XV. BRANCHE DE LA RÉJOUISSANCE 

XVI.  BRANCHE DE LA REQUÊTE DE LA MISE EN MOUVEMENT DE LA ROUE
DU DHARMA 

XVII.  BRANCHE DE LA PRIÈRE DE NE PAS PASSER DANS LE NIRVANA 

XVIII.  BRANCHE DE LA DÉDICACE DES RACINES BÉNÉFIQUES 

Extrait de la dédicace de Vajradhvaja 

Extrait du Suvarnaprabhasottama 



Souhaits extraits du Ratnavali 

XIX. BRANCHE DES SOUHAITS 

Souhaits de conduite excellente 

Souhaits de Maitreya 

Souhaits du Bodhicharyavatara 

Souhaits pour renaître en Béatitude dits « Les objets de connaissance » 

Les Grands Souhaits 

Dédicace pour les vivants et pour les morts 

Le dharani de l’accomplissement des souhaits 

Le flamboiement du dharma 

L’indestructible rosaire de vajras 

XX. LA BRANCHE DES BONS AUGUREs
Extrait du Sarvastivadin vinay

Bon augure des douze actes 

Strophes du bonheur excellent 

L’offrande des huit substances de bon augure 

Offrande des sept attributs de la royauté 

Offrande des huit signes de bon augure 

Le Chant qui exalte les bons augures 

Les Bons augures du grand campement 

Ayant réalisé la vérité

FLORILÈGE DE LOUANGES DES BOUDDHAS ET BODHISATTVAS 

Louange de Manjushri 

Louange adressée à Avalokiteshvara par Bhikshuni Lakshmi 

Le diadème de Brahma, louange de Maitreya 



Louange intitulée « Bel ornement de la terre » 

Louange adressée à Samantabhadra 

Louange des Six Ornements et des deux Sublimes 

Prière aux vingt-cinq Chariots 

Courte prière à la lignée de Vajradhara 

Prière à la lignée du vœu dé bodhisattva 

ÉLIMINATION DES OBSTACLES  S’OPPOSANT AUX ETRES ET A

 L’ENSEIGNEMENT 

Louange des vingt et une Taras 

Les Sept Protections 

Le Joyau de la couronne des sages 

Louange de Tara Blanche 

Lumière de la bénédiction, louange de la déesse Sarasvati 

Prière en sept vers à Gourou Rinpoché 

La prière qui dissipe les obstacles sur la voie 

Prière intitulée « accomplissement spontané des souhaits » 

SOUHAITS ET DÉDICACES ORIENTANT LA VERTU VERS L’EVEIL 

Souhaits pour l’accomplissement des mots de vérité 

Bonheur et bien-être des êtres 

Souhaits de la voie progressive 

Souhaits de la lignée Shangpa 

Les Trente Souhaits de Padampa Sangyé 

Souhaits du mahamoudra, le sens définitif 

Les Souhaits d’Avalokita 

Souhaits du grand Taloung Thangpa 



Les souhaits de Tropou : variété de joyaux 

Souhaits de Yelpa 

Le Joyau qui exauce les souhaits 

Souhaits de Tsangpa Gyaré 

Souhaits de Barom 

Souhaits du Seigneur Pagmodroupa pour les entre-sessions 

Souhaits de Tsalpa 

Dédicace et souhaits extraordinaires 

Souhaits de Milarépa 

Souhaits pour le bonheur du Tibet 

SOUHAITS POUR RENAÎTRE DANS LES CHAMPS PURS 

Souhaits pour renaître en Joie Véritable 

Souhaits pour renaître dans le champ pur de Béatitude 

Courte prière pour renaître en Béatitude 

RITUELS NÉCESSAIRES POUR LE GRAND MEUNLAM 

Hommage et offrandes aux Seize anciens 

Courte offrande au protecteurs Bernakchèn et Paldèn Lhamo

Don de tormas aux Trois Racines et aux protecteurs 

DHARANI SOUTRA DU BHAGAVAN AKSHOBYA 

Le Dharani qui élimine complètement les voiles karmiques 

Le Soutra du Dharani qui libère complètement de toutes souffrances 

OFFRANDES AU BOUDDHA MÉDECIN 

Bref rituel d’offrande aux Sept Ainsi-allés 

OFFRANDES AU MAÎTRE SELON LE VÉHICULE DES SOUTRAS 





Avant-propos

L’actuel Kagyu Meunlam remonte à une initiative prise par Kyabjé Kalou Rimpoché
en 1983. C’est grâce à ses efforts infatigables, puis à ceux de Kyabjé Bokar Rimpoché,
que le Kagyu Meunlam s’est développé pour devenir ce qu’il est aujourd’hui. J’ai pris
part pour la première fois au Kagyu Meunlam en 2001 et, autant d’un point de vue
général que d’un point de vue tibétain, les cérémonies se déroulaient parfaitement
bien. Cependant, après avoir participé plusieurs fois à l’événement et gagné une
certaine expérience, j’ai commencé à voir la possibilité de l’enrichir en y incorporant
des éléments de notre abondante tradition, tout en le rendant plus significatif pour
notre époque. Il aurait été prétentieux de ma part d’y apporter seul des changements,
étant donné qu’il s’agit d’une question importante pour toute la lignée. C’est
pourquoi j’ai pris conseil auprès de Kyabjé Bokar Rimpoché et d’autres lamas
authentiques. Les changements n’étaient cependant qu’à l’état de projet et je n’y
avais pas encore travaillé quand le décès soudain de Bokar Rimpoché me rendit
soucieux de l’avenir du Meunlam. Je me suis donc rapidement attelé à la tâche. 

Depuis que j’ai reçu le nom de « Karmapa », j’ai étudié et pratiqué les traditions des
précédents Karmapas, mais j’ai aussi observé avec beaucoup d’intérêt le monde
moderne. Je ne peux pas simplement rester enfermé à étudier des livres. Dans notre
société aussi bien que dans le bouddhisme, de nombreux problèmes se présentent et
j’ai éprouvé la nécessité de prendre certaines responsabilités pour les résoudre,
ressenti que je ne devais pas hésiter à me placer au premier plan du changement. Je
suis encore jeune et il m’est parfois difficile de trouver des personnes qui partagent
ma manière de voir. En même temps, je reçois des pressions venant de tous côtés. La
seule chose qui me soutienne, c’est de voir tous les bouddhas et toutes les divinités
invisibles qui me donnent leur appui. En ce qui me concerne, j’ai l’espoir sincère de
pouvoir dédier mon temps et ma liberté à ce qui peut véritablement apporter une
aide aux autres. 

Le premier élément du Kagyu Meunlam qui requérait des modifications était le texte
récité. Dans toutes les traditions bouddhistes, réciter des textes revêt une grande
importance et fait partie de la vie quotidienne, tout comme se servir d’un ordinateur
ou regarder la  télévision. Le cœur du Meunlam, ce qui lui confère sa puissance et
sème la graine de résultats à venir, c’est la récitation de souhaits et de prières. 

Qu’est-ce que le Dharma ? C’est ce qui nous protège véritablement de la souffrance.
Réciter des textes est regardé comme une des dix activités du Dharma, les autres



étant : copier les Écritures, faire des offrandes, distribuer des aumônes, écouter
l’enseignement, apprendre par cœur le Dharma, le lire et l’enseigner, réfléchir à sa
signification et s’y appliquer. La récitation des textes est une tradition que les
Tibétains chérissent profondément, car on considère que réciter les mots du Dharma
possède le pouvoir de purifier notre intellect et d’exercer notre esprit. Pour cette
raison, dans la plupart des monastères tibétains, les moines s’adonnent au chant et à
la récitation à longueur de journée. 

Les Tibétains regardaient autrefois les coutumes de leur propre lignée et de leur
propre monastère comme les plus importantes et se rangeaient à leurs liturgies
habituelles. Chaque tradition avait donc sa collection de textes particulière, et les
liturgies communes à toutes étaient très rares. De nos jours, quand l’ancien et le
moderne commencent à converger, nombreux sont ceux qui cherchent une
perspective dénuée de sectarisme. Étant donné que ce point de vue s’accorde au
mien, j’ai choisi la majorité des textes dans les paroles du Bouddha. Le recueil
comprend également des extraits d’œuvres de lettrés indiens respectés par tous et
des premiers maîtres du bouddhisme au Tibet. J’espère que cette approche
authentiquement impartiale éliminera les impuretés que produit la vision de sa
propre tradition comme supérieure aux autres, ainsi que les impuretés issues de
l’abandon du Dharma. 

Il est un autre élément important qu’il faut prendre en considération. Durant les
cérémonies précédentes, la majeure partie des textes récités étaient tirés des tantras.
Pour nous les Tibétains, chez qui l’approche des mantras secrets est intimement
mêlée à la fibre de notre être, ce n’est probablement pas un problème. Toutefois, les
paroles des mantras secrets risquent d’être mal comprises et je ne sais pas si les
chanter constamment dans le cadre d’un si vaste rassemblement entraîne un bon ou
un mauvais résultat. Les paroles des soutras, en revanche, engendrent de grands
bienfaits sans guère présenter de danger. C’est pourquoi il est préférable de mettre
l’accent sur les textes de la tradition des soutras. Pour cette raison, nous nous
rangerons à l’exemple donné par une époque passée, lorsque les VIIe, VIIIe et IXe
Karmapas récitaient les Souhaits en vingt branches, compilés par le VIIe, Karmapa.
Ce texte constitue la base du présent recueil, de sorte qu’on peut dire que nous en
revivifions l’usage. C’est en gardant tout ceci à l’esprit que j’ai préparé ce Livre du
Meunlam. Toute entreprise implique certaines difficultés. Cependant, lorsqu’on
accomplit un projet vertueux avec une bonne motivation, on peut s’en remettre à
cette intention positive pour donner du courage et conduire jusqu’à l’achèvement de
la tâche. 

Durant le Meunlam, de nombreux amis du Dharma viennent de l’étranger pour
participer à l’événement et pratiquer avec tous. Pour cette raison, j’ai pensé qu’il
nous fallait traduire le Livre du Meunlam dans plusieurs langues. Pour nous, les
humains, nous améliorer passe principalement par le langage. C’est aussi le moyen
par lequel nous établissons des liens entre nous. Le Kagyu Meunlam est une
expression de notre amour pour le monde et pour tous les êtres et je veux qu’il soit







































ब�ुो भगवा�न�त।
buddho bhagavān iti.
le Seigneur Bouddha.

�न�य�दः स तथागतः प�ुयानाम,् अ�व�णाशः कुशलमलूानाम,्
Niṣyandaḥ sa tathāgataḥ puṇyānām. Avipraṇāśaḥ kuśala-
mūlānām,
L’Ainsi-allé a pour cause concordante les mérites. Ses racines
bénéfiques ne sont pas utilisées en vain. 

अल�ृतः �ा��या, आलयः प�ुय�नधानानाम,्
alaṅkṛtaḥ kṣāntyā, ālayaḥ puṇya-nidhānānām,
Il est parfaitement paré des différentes patiences.  Il est le
fondement du trésor des mérites. 

�च��तोऽनु�य�नैः, कुस�ुमतो ल�णैः,
citrito’nuvyañjanaiḥ kusumito lakṣaṇaiḥ,
Il est orné des signes excellents et les fleurs des marques sont
sur lui épanouies. 

��त�पो गोचर�ण, अ��तकूलो दश�नेन,
pratirūpo gocareṇa, apratikūlo darśanena,
Sa conduite est toujours appropriée. Le voir ne peut être
déplaisant. 

अ�भर�तः ��ा�धम�ुानाम,् अन�भभतूः
abhiratiḥ śraddhādhimuktānām, anabhibhūtaḥ
Il est la grande joie de ceux qui se plaisent dans la foi. 
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��या, अनवमद�नीयो बलःै, शा�ता सव�स�वानाम,्
prajñayā, anavamardanīyo balaiḥ, śāstā sarva-sattvānām,
Sa connaissance est invincible, sa force irrépressible. De tous
les êtres, il est l’enseignant ; 

�पता बो�धस�वानाम,् राजा आय�प�ुलानाम,्
pitā bodhisattvānām, rājā ārya-pudgalānām,
des bodhisattvas, il est le père ; des grands êtres, il est le roi. 

साथ�वाहः �नवा�णनगर-स����तानाम,्
sārthavāhaḥ nirvāṇa-nagara-samprasthitānām,
Des êtres, il est le guide vers la cité du nirvana.

अ�मयेो �ानेन, अ�च��यः ��तभानेन,
aprameyo jñānena, acintyaḥ pratibhānena,
Sa sagesse est infinie, son assurance inimaginable. 

�वशु�ः �वर�ण, आ�वादनीयो घोषणे,
viśuddhaḥ svareṇa, āsvādanīyo ghoṣeṇa,
Pure et mélodieuse est sa parole. 

असचेनको �पणे, अ��तसमः कायने,
asecanako rūpeṇa, apratisamaḥ kāyena,
On ne peut être rassasié de contempler son apparence. Sans
pareil est son corps. 

� ै � ो ै ै



अ�ल�तः कामःै, अनुप�ल�तो �पःै, असंस�ृ आ��यःै,
aliptaḥ kāmaiḥ, anupalipto rūpaiḥ asaṃsṛṣṭa ārūpyaiḥ,
Aucun désir ne l’entache. Aucune forme ne l’entache ; il n’est
pas non plus mêlé au sans-forme. 

�व�म�ुः �क�ध�ेयः, �वस��य�ुो धात�ुभः,
vipramuktaḥ skandhebhyaḥ, visamprayukto dhātubhiḥ,
Il est entièrement libéré des souffrances, parfaitement libéré
des agrégats. 

संवतृ आयतनैः, ���छ�ो ��थःै,
saṃvṛta āyatanaiḥ, pracchinno granthaiḥ,
Il n’a pas de constituants, ses sens sont maîtrisés. Il a 
pleinement coupé les nœuds. 

�वम�ुः प�रदाघःै, प�रम�ु�त�ृणया,
vimuktaḥ paridāghaiḥ, parimuktas-tṛṣṇayā,
Il est entièrement libéré de toute peine, libéré du désir. 

ओघा��ीण�ः, प�रपणू� �ानेन,
oghād uttīrṇaḥ paripūrṇo jñānena,
Il a franchi les rivières. Parfaite est sa sagesse. 

��ति�तोऽतीतानागत-��य�ुप�ानां
pratiṣṭhito’tītānāgata-pratyutpannānāṃ
Il demeure dans la sagesse des seigneurs bouddhas 

े � ि ो � � े
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प�रपणू�ः, प�रशु�ः, पय�वदातः, �वा�यातः भगवतो धम�ः,
paripūrṇaḥ, pariśuddhaḥ, paryavadātaḥ. Svākhyātaḥ bhagavato
dharmaḥ,
Il est sans mélange, complet, totalement pur, totalement purifié
: ce dharma,  que le Seigneur Bouddha a excellemment énoncé, 

सा�दृ��कः, �न�व�रः, आका�लकः, औपना�यकः, ऐिहप��यकः,
sāndṛṣṭikaḥ, nirjvaraḥ, ākālikaḥ, aupanāyikaḥ, aihipaśyikaḥ,
voit parfaitement, est sans maladie, n’est pas soumis au temps.
Il guide parfaitement. Le voir est bénéfique. 

��या�मवदेनीयो �व�ःै, �वा�यातो भगवतो धम��वनयः
pratyātma-vedanīyo vijñaiḥ. Svākhyāto bhagavato dharma-
vinayaḥ,
Les sages le connaissent par leur  propre intelligence.
Parfaitement enseigné est le dharma du vinaya énoncé par le
Seigneur. 

स�ुव�ेदतः नैया��णकः, संबो�धगामी, अ�भ�ः
supraveditaḥ nairyāṇikaḥ, saṃbodhi-gāmī, abhinnaḥ
Il est renoncement. Il conduit au parfait éveil. Sans rien qui ne
convienne, 

� � ो�





॥ आय���र�नानु�म�ृतस�ंू समा�तम॥्
Ārya-tri-ratnānusmṛti-sūtram samāptam.
Ceci termine le Soutra du Souvenir des Trois Joyaux.

Le Soutra du Cœur de la connaissance transcendante
��ापार�मता�दयस�ूम ्।
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॥ नमः सव��ाय ॥
Namaḥ sarvajñāya.
Je rends hommage à l’omniscient. 

आया�वलो�कत�ेरबो�धस�वो ग�भीरायां
Āryāvalokiteśvara-bodhisattvo gambhīrāyāṃ
Le Bodhisattva, le Noble Souverain Avalokita, 

��ापार�मतायां चया� चरमाणो �यवलोकय�त �म॥
prajñā-pāramitāyāṃ caryāṃ caramāṇo vyavalokayati sma.
regardant la pratique de la profonde connaissance
transcendante,

प��क�धां�तां� �वभावशू�यान् प�य�त �म।
Pañca skandhāṃs tāṃś ca svabhāva-śūnyān paśyati sma.
vit que les agrégats sont vides par nature. 

� ै



इह शा�रप�ु �पं शू�यता, शू�यतवै �पम।्
Iha Śāriputra rūpaṃ śūnyatā, śunyataiva rūpam.
Ainsi, Saripoutra, les formes sont vides. Le vide est forme. 

�पा� पथृक् शू�यता, शू�यताया न पथृग् �पम।्
Rūpān na pṛthak śūnyatā, śūnyatāyā na pṛthag rūpam.
Hors les formes mêmes, il n’est point de vacuité ; hors la
vacuité, il n’est point de formes. 

य�पम ्तद् शू�यता या शू�यता त�पम॥्
Yad rūpam tad śūnyatā, yā śūnyatā tad rūpam.
Ce qui est forme est vacuité.  Ce qui est vacuité est forme. 

एवमवे वदेनासं�ा-सं�कार�व�ाना�न॥
Evameva vedanā-saṃjñā-saṃskāra-vijñānāni.
Les sensations, les perceptions, les volitions et les consciences
sont de même. 

इह शा�रप�ु सव�धमा�ः शू�यताल�णा अनु�प�ा अ�न��ा
Iha Śāriputra sarva-dharmāḥ śūnyatā-lakṣaṇā anutpannā
aniruddhā
Ainsi, Saripoutra, tous les phénomènes sont vides : sans
caractéristiques, sans origine, sans cessation, 

अमला न �वमला नोना न प�रपणूा�ः।
amalā na vimalā nonā na paripūrṇāḥ.
sans souillures, sans absence de souillures, sans diminution, ni
croissance. 

� े � �



त�मा�छा�रप�ु शू�यतायां न �पम ्, न वदेना न सं�ा न सं�काराः न �व�ाना�न।
Tasmāt Śāriputra śūnyatāyāṃ na rūpam, na vedanā, na saṃjñā,
na saṃskārāḥ na vijñānāni.
Ainsi, Saripoutra, dans la vacuité, il n’est pas de formes, pas de
sensations, pas de perceptions, pas de volitions, pas de
consciences ; 

न च�ः�ो��ाण�ज�ाकायमनां�स,
Na cakṣuḥ-śrotra-ghrāṇa-jihvā-kāya-manāṃsi.
il n’est pas d’œil, pas d’oreille, pas de nez, pas de langue, pas de
corps, pas de mental;

न �पश�द-ग�धरस����यधमा�ः।
Na rūpa-śabda-gandha-rasa-spraṣṭavya-dharmāḥ.
il n’est pas de formes, pas de sons, pas d’odeurs, pas de saveurs,
pas d’objets tangibles, pas de phénomènes
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न च�धा�तयुा�व� मनोधातःु।
Na cakṣur dhātur yāvan na manodhātuḥ.
il n’est pas non plus de constituant « œil », etc.,  jusqu’au
constituant « mental » 

न �व�ा ना�व�ा न �व�ा�यो ना�व�ा�यो
Na vidyā nāvidyā, na vidyā-kṣayo nāvidyā-kṣayo
et au constituant « conscience mentale »,  il n’est pas
d’ignorance, d’épuisement de l’ignorance, etc.,

ो



याव� जरामरणं न जरामरण�यो
yāvan na jarā-maraṇaṃ na jarā-maraṇa-kṣayo,
jusque pas de vieillesse et de mort, ni d’épuisement de la
vieillesse et de la mort 

न �ःखसमदुय�नरोधमागा� न �ानं न �ा��त�वम॥्
na duḥkha-samudaya-nirodha-mārgā. Na jñānaṃ, na
prāptitvam.
de même, il n’est pas de souffrance, pas d’origine, pas de
cessation, pas de chemin ; il n’est pas de conscience
primordiale, pas d’obtention. 

बो�धस�व�य ��ापार�मतामा���य �वहर�त �च�ावरणः।
Bodhisattvasya prajñā-pāramitām āśritya viharati cittāvaraṇaḥ.
Les bodhisattvas s’en remettent à la profonde perfection de
connaissance et demeurent en elle : l’esprit sans voiles, ils sont
sans peur ; 

�च�ावरणना��त�वाद��तो �वपया�सा�त�ा�तो �न��नवा�णः।
Cittāvaraṇa-nāstitvād atrasto viparyāsātikrānto niṣṭha-nirvāṇaḥ.
parvenus au-delà de toute erreur, ils ont atteint le terme de l’au-
delà de la souffrance. 

� � � �



�य�व�यव��ताः सव�ब�ुाः ��ापार�मतामा���य अनु�रां
स�य�संबो�धम�भसंब�ुाः॥
Trayadhva-vyavasthitāḥ sarva-buddhāḥ prajñā-pāramitām
āśritya anuttarāṃ samyaksaṃbodhim abhisaṃbuddhāḥ.
Tous les bouddhas se manifestant dans les trois temps, c’est
aussi en s’en remettant à cette perfection  de connaissance
qu’ils atteignent effectivement l’éveil parfait, insurpassable et
totalement pur. 

त�मा��ात�यः ��ापार�मतामहाम��ो महा�व�ाम��ो
Tasmād jñātavyaḥ prajñā-pāramitā-mahā-mantro mahā-vidyā-
mantro
Voici donc le mantra de la perfection de connaissance, le
mantra de la grande intelligence, 

अनु�रम��ो असमसमम��ः सव��ःख�शमनम��ः
anuttara-mantro asama-sama-mantraḥ sarva-duḥkha-
praśamana-mantraḥ
le mantra unsurpassable, le mantra qui égalise l’inégal, le
mantra qui dissipe parfaitement toute souffrance ; 
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स�यम�म�य�वात ्��ापार�मताम�ुो म��ः
satyam amithyatvāt prajñā-pāramitām ukto mantraḥ.
ce n’est pas mensonge, il faut le reconnaître comme véridique. 
Ainsi est énoncé le mantra de la perfection de connaissance : 

त�था गत ेगत ेपारगत ेपारसंगत ेबो�ध �वाहा॥
Tadyathā: gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā.
tadyathā gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā
� �



इ�त ��ापार�मता�दयस�ूम ्समा�तम्
Iti Prajñā-pāramitā-hṛdaya-sūtram samāptam.
Ceci termine le Soutra du Cœur de la connaissance
transcendante.

सव�पाप�याकरणं
Sarva-pāpasyākaraṇaṃ
N’accomplis aucun méfait, 

कुशल�योपस�पदा।
kuśalasyopasampadā
pratique abondance de vertus,

�व�च�पय�वदापनं
Svacitta-paryavadānaṃ
Maîtrise parfaitement ton esprit : 

एतद् ब�ुानां शासनम॥्
etad buddhānāṃ śāsanam.
tel est l’enseignement du Bouddha.

तारका �त�मरं दीपो
Tārakā timiraṃ dīpo
Étoiles, mouches flottantes, flammes d’une lampe,



मायाव�याय ब�ुदम।्
māyāvaśyāya budbudam.
créations magiques, rosée, bulles,

�व�नं च �व�दु�ं च
svapnaṃ ca vidyudabhraṃ ca
rêves, éclairs et nuages : 

एवं ���यसं�कृतम॥्
evaṃ draṣṭavya-saṃskṛtam.
vois ainsi tous les phénomènes composés.

अनेन प�ुयने त ुसव�द�शतमवा�य
Anena puṇyena tu sarva-darśitam
Par ce mérite, puissé-je atteindre l’omniscience. 

�न�ज�य च दोष�वि�षः।
avāpya nirjitya ca doṣavid-viṣaḥ.
Puissé-je ensuite, par la victoire sur les ennemis funestes,

जरा�जाम�ृयमुहो�मस�ुलात्
jarā-rujā-mṛtyu-mahormi-saṅkulāt
Libérer les êtres de l’océan des mondes 

�



सम�ुर�यं भवसागरा�जगत॥्
samuddhareyaṃ bhava-sāgarāj jagat.
agités par les vagues de la naissance, de la vieillesse, de la
maladie et de la mort.

॥भवत ुसव�म�लम॥्
Bhavatu sarva-maṅgalam.
bhavatu sarvamaṅgalam
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